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S B O R N f K P R A C f F I L O S O F I C K E F A K U L T Y B R N E N S K E U N I V E R S I T Y 
1965, A 13 

V A C L A V M A C H E K 

E I N I G E I N D 0 E U R O P Ä I S C H E A U S D R Ü C K E F Ü R „ S O R G E N " 
U N D V E R W A N D T E S 

D e r Begriff „ S o r g e " (um jemanden, u m etwas) e n t h ä l t verschiedene Schattierungen 
der Q u a l i t ä t sowie verschiedene Grade der I n t e n s i t ä t : die Sorge k a n n nach läss ig , 
unachtsam, eifrig, ausgiebig, w i rksam, aber auch ä n g s t l i c h sein, sie k a n n mi t tat­
k r ä f t i g e r Freude verbunden sein, aber auch m i t Angs t , mi t B e t r ü b n i s . Sie ä u ß e r t 
s ich etwa durch b l o ß e s Interesse für das Wohlbefinden des gegebenen Objektes, aber 
i n der Rege l w i r d die Sorge m i t gewissen A k t e n verbunden, z B . die Sorge u m einen 
K r a n k e n ist allgemeine Pflege, n icht nur H e i l u n g der eigenen K r a n k h e i t , sondern 
auch Sorge u m Be t t u n d K o s t des K r a n k e n ; die Sorge u m ein K i n d stellt eine unauf­
h ö r l i c h e „ P f l e g e " dar: es z u n ä h r e n , es auf den H ä n d e n z u tragen und z u erjiehen. 
Nichtsdestoweniger hat auch diese Nichtzusammengeschlossenheit des Begriffes 
ihre Grenzen: m a n k a n n z B . u m sein F e l d , seinen Gar ten u n d W a l d sorgen, aber fü r 
das notwendige A c k e r n gibt es schon einen eigenen u n d genauen Teminus technicus, 
es ist keine „ P f l e g e " mehr. 

A u s d r ü c k e fü r „ S o r g e , sorgen" k ö n n e n zuweilen auch fü r „ L e i d , K u m m e r , G r a m , 
T raue r" u n d fü r „ A n g s t " verwendet werden. 1 Wei te r entwickeln sich bei ihnen die 
Bedeutungen „ M ü h e , sich a b m ü h e n " (> schwere Arbe i t ) , „ E l e n d " u . ä. einerseits, 
„ ( K r a n k e n , K i n d e r ) warten, pflegen, j m d b e s c h ü t z e n , b e h ü t e n , bevormunden, be­
wahren u . ä . " andererseits. D i e Sprachen besitzen derartige A u s d r ü c k e zur Genüge . 
B u c k (s. F N 1) widmete ihnen (S. 1091-1093) ein besonderes K a p i t e l ; da r in macht er 
auf den Zusammenhang m i t anderen Begriffen aufmerksam. Al lerdings werden 
bei B u c k nicht s ä m t l i c h e h i e r h e r g e h ö r i g e n W ö r t e r a n g e f ü h r t , das k a n n m a n auch 
nicht erwarten. E in ige bei B u c k a n g e f ü h r t e W ö r t e r s ind m . E . n icht r ich t ig e r k l ä r t . 
A u s diesem Grunde beabsichtige i ch i m vorliegenden Aufsatz einige seiner W ö r t e r z u 
behandeln; i ch werde versuchen neue, bzw. andere Z u s a m m e n h ä n g e z u ermit te ln . 

1° gr. fielei fioi 

G r . fiekeiv ist ' am Herzen , i m Sinne liegen, besorgt sein', fieXerr) = 'Sorge'. Dieses 
fieXm w i r d v o n B u c k auch neben k y m r . gofal z i t ier t : gojal ist ein K o m p o s i t u m m i t 
mal, ebenso wie dyfal 'careful, di l igent ' , diofal 'careless'. B e i dem Zei twort malio 
'care for' sagt er „ p e r h a p s : G r . (xiloi etc.", J . L o t h u n d V . H e n r y folgend. E s sei m i r 
gestattet h i n z u z u f ü g e n , d a ß ich fieXei (ioi mi t ö. mele mne (3. sg.) 'es v e r d r i e ß t m i c h ' 
verbunden habe. 2 Dieses cechische V e r b u m w i r d nur i n Jungmann 's W ö r t e r b u c h e , 3 

u n d zwar i m A r t i k e l ü b e r seih H o m o n y m meli (Inf. mliti) ' i ch mahle ' , angegeben. 
D i e Stelle lautet: 

Meie mne to, t[otiz] hnfete, mrzi. Vsak ono je lo, myslim, dosti mele es verdrießt sie, ärgert sie 
wohl genug. Co t& mele, trudi Puchfmajer] 2.65. To mi hlavu mele, das wurmt mir im Kopfe. 

Ü b e r die G l a u b w ü r d i g k e i t der Stelle braucht n icht gezweifelt z u werden. I ch habe 
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den E i n d r u c k , d a ß die Volkssprache das W o r t bis heute besitzt, doch b i n i c h n ich t 
imstande, einen schrift l ichen Beleg vorzulegen. E s ist offensichtlich, d a ß mele mne 
'es v e r d r i e ß t m i c h ' der K o n k u r r e n z seines H o m o n y m s (für „ m a h l e n " ) unterlag. 
M . E . gibt es aber ke in Hindern i s für die Annahme, d a ß mele mne das Ä q u i v a l e n t fü r 
fieXei fjboi darstellt . N i c h t nur die L a u t e s t immen tadellos zusammen, auch die A n ­
wendung als Impersonale ist i n beiden Sprachen gleich. W a s w ü n s c h t m a n d a r ü b e r 
mehr? 

2 9 l i t . rüpeti 

E i n e weitere W u r z e l liegt vo r i n l i t . rüpeti (impers.) 'Sorge machen (mit dem D a t i v 
der Person), daran gelegen sein, a m Herzen hegen', rüpinti 'besorgt machen, k ü m m e r n , 
sorgen', rüpestis 'Sorge, K u m m e r ' , lett. rüpet (impers., m i t dem D a t i v wie i m L i t a u i ­
schen) 'Sorge machen, b e k ü m m e r n ' . E s gibt auch poln. rwpic sie 'sorgen', russ. 
rüpit'(sja) 'besorgt sein', rupa 'Sehnsucht ' . D ie bisherigen E r k l ä r u n g s v e r s u c h e 4 s ind 
verfehlt, keiner ist ü b e r z e u g e n d . M . E . findet sich die Verwandtschaft i n gr. Xvnrj 
' K u m m e r , Qua l , M ü h e , M ü h s a l , Plage ' , fcöneco ' k ü m m e r n , plagen, b e d r ä n g e n jdn . ' . 
Der Unterschied r\\l darf dem Vergleiche n ich t i m Wege stehen: seit Meil le t weiss 
man , d a ß i n der i n d o e u r o p ä i s c h e n Ursprache r u n d l n icht streng unterschieden 
wurden . 6 Das Griechische u n d das Balt ische s t immen hier i m Vokal i smus ü b e r e i n : 
beide 'besi tzen das ü. Angesichts dieser Gleichheit , welche sicher a l t e r t ü m l i c h 6 ist, 
ist es u n u m g ä n g l i c h , die polnischen u n d russischen W ö r t e r für Ent lehnungen aus dem 
Bal t i schen zu halten. 

3° sl . starati se 

D e r i n modernen Slawinen geläufige Ausd ruck für „ s o r g e n " ist *starati sg (r. sta-
rdt'sja usw.), dazu c. starost 'Sorge' u . ä. anderswo. E r ist auch bei B u c k a n g e f ü h r t , 
zusammen mi t der l and läuf igen Vermutung , er sei v o n stan 'alt , bejahrt ' abgeleitet: 
„ f r o m word for ' o ld ' , w i t h the no t ion of 'care', accompanying 'o ld age' becomming 
dominan t" . Dies ist zwar eine allgemein verbreitete, jedoch irrige Meinung, es findet 
s ich sonst nirgends i n den i n d o e u r o p ä i s c h e n Sprachen ein ä h n l i c h e r F a l l , d a ß „ S o r g e " 
m i t Hi l f e einer Able i tung v o n „ a l t sein" oder „ A l t e r " a u s g e d r ü c k t wä re . 

A u f den richtigen Ursp rung scheint das Al tßech i sche zu weisen. 0 . H u j e r 7 hat 
a l tßechische Belege gesammelt, aus welchen hervorgeht, d a ß ac. starati se (o ne-
koho = u m jmd) „ a u c h soviel wie unser [ = neucech.] 'Sorge hegen für jdn , i n 
Angs t sein u m jdn , sich wegen j d n f ü r c h t e n ' bedeutete. Z B . (pän) tak hrnbe bidnej 
byl, ze sme se jiz, nemdlo o nej starali = (der Her r ) war so sehr elend [oder: schwach, 
krank , abgemagert], s o d a ß wi r u m i h n nicht wenig besorgt waren. Besonders wich t ig 
ist folgendes: es gab auch ein aktives starati + A k k u s a t i v : 'beunruhigen, sollicitare' , 
z B . starala sem ti, aby naplnü iadöst mu i ch beunruhigte [in der lateinischen Vor lage: 
fatigavi] d ich , d a ß d u mein Ersuchen erfül ls t ; zdddm tebe, ze ji jiz to . . . zaplatis, 
aby mne nepotfebovala o to vice starati i ch ersuche dich, es ihr schon z u bezahlen, s o d a ß 
sie mich nicht mehr zu beunruhigen brauche. I n einigen Belegen gleicht starati se 
dem nc. miti starost ' anx ium esse': ac. nestarejte se tiem, co byste jedli = sorget nicht 
d a f ü r , was ihr essen werdet; nc. (in einem Volks l ied) nestarej se, zeno md, Jede je 
pivo, tarn jsem jä = sei unbesorgt, mein W e i b , wo das B ie r ist, dort b i n auch ich . 
A u s diesen u n d anderen v o n 0 . Huje r beigebrachten Beispielen erhellt , d a ß das 
u r s p r ü n g l i c h e starali e twa „ ( m i t B i t t e n , Ansuchen) j m d beunruhigen" bedeutete 
u n d d a ß reflexives starati se soviel als „ b e u n r u h i g t s e in" (nicht „pf legen, war ten 
jdn") war. D a ß „ b e u n r u h i g e n " hier, bei s l . starati se, a m Pla tze ist, w i r d dadurch 
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bewiesen, d a ß sich dieselbe Bedeutung auch bei russ. d i a l . zoblet'sja* (s. u.) findet 
(refl.: , ,sich beunruhigen"); siehe auch „ U n r u h e " un ten bei poln . klopot u n d „ b e ­
l ä s t i g e n " bei ukr . Idopotdty. 

N u n k ö n n e n wi r die richtige Verwandtschaft fü r starati suchen. I ch vermute sie 
i n d. stören: auch dieses W o r t kann als „ b e u n r u h i g e n " au fge faß t werden. A u c h 
l au t l i ch gibt es für den Vergle ich ke in Hindern is . 

4 ° d. sorgen 

M i t d . sorgen, Sorge w i r d m i t R e c h t a i . sürhsati ' k ü m m e r t sich u m etwas' ver­
k n ü p f t ; aber auch, z u Unrech t , 9 l i t . sergü sirgti ' k rank sein', russ.-ksl. srag'b ' furcht­
bar, drohend' , a lb. dergem ' b i n b e t t l ä g r i g ' . 

Ans ta t t sirgti etc. sollen andere Verwandte anerkannt werden: l i t . sergeti ' b e h ü t e n , 
bewahren' , sdrgas ' ( B e ) h ü t e r , W ä c h t e r ' , a l t p r e u ß . absergisnan 'Schutz ' , lett. sargät 
' h ü t e n , bewachen, bewahren, i n acht nehmen' , sargs ' W ä c h t e r , H ü t e r ' . D a s al t ­
f r änk i sche sworga 'Sorge' gestattet eine W u r z e l *svergh-, mi t v, z u vermuten. D a z u 
p a ß t l i t . vargas 'No t , E l e n d , M ü h s a l , M ü h e , Ungemach , A r m u t ' , vargti ' N o t oder 
E l e n d leiden, sich plagen, sich a b m ü h e n ' , a l tpr . wargan ' Ü b e l , L e i d , G e f a h r ' 1 0 , 
warge mien 'es ist m i r l e id ' . Semantisches Bindegl ied z u „ S o r g e " findet sich i n „ M ü h e , 
A b m ü h e n " , v g l . unten dieselben Bedeutungen bei (ch)lopot u . a. I m Bal t i schen fand 
s p ä t e r eine weitere E n t w i c k l u n g statt: l i t . pa-virgti ' z u m Sklaven werden' , vergas 
' K n e c h t , Sk lave ' usw., die uns aber n icht angeht; sie ist erst i m s e l b s t ä n d i g e n L e b e n 
des Bal t i schen entstanden. 

5° lat . cüra 

Lateinisches W o r t für 'Sorge', cüra, w i r d auch m i t F ü r s o r g e , B e s o r g u n g , 
Pflege, A m t , Besorgnis, K u m m e r ü b e r s e t z t ; daneben gibt es V e r b u m curare, 
welches für denominat iv gehalten w i r d . 1 1 Sein ü ist aus oi: a l t lat . coiraveront; r aus s: 
pä l ign i sch coisatens = curaverunt . „ W e i t e r e A n k n ü p f u n g , d a Grundbedeutung 
n ich t feststellbar, unsicher", sagt W a l d e — H o f m a n n . A u c h E rnou t—Mei l l e t , nach­
dem sie rerirjfiai ' b i n b e t r ü b t ' abgelehnt haben, meinen: „ p a s d'autre rapproche-
ment" . 

T ro t zdem gedenken wi r eine — allerdings nur anscheinend neue — E r k l ä r u n g 
vorzulegen. W i r kehren n ä m l i c h z u r ü c k z u unserem alten Alo i s Vanicek , welcher 
vo r 90 J a h r e n 1 2 cüra m i t caveö (unter der W u r z e l „sku, skav schauen, sich h ü t e n " ) 
v e r k n ü p f t e . Obwoh l Vanicek ' s Versuch bei W a l d e — H o f m a n n nicht mehr e r w ä h n t 
ist, halte i ch die V e r k n ü p f u n g fü r r ich t ig , nur braucht sie ein wenig modernisiert 
z u werden. Cavere bedeutet meistens 'nehme m i c h i n acht, sehe m i c h vor , treffe 
V o r s i c h t s m a ß r e g e l n , leiste Beis tand , B ü r g s c h a f t , ve r füge ' (so Walde—Hofmann) , 
aber hie u n d da kann es auch m i t 'Sorge tragen, (be ) schü tzen ' ü b e r s e t z t werden, z B . 
veteranis cautum esse volumus (Cicero) wi r wollen, d a ß für die Veteranen gesorgt sei; 
orant ac monent, ut ipsis ab invidia caveatur (Livius) sie b i t t en u n d ermahnen, d a ß 
sie vo r H a ß g e s c h ü t z t werden . 1 3 Cavere hat seine Verwandten i n s l . cliovati: ac. 
chovati se (-)- Gen. < Abla t . ) 's ich vo r etwas i n acht nehmen, h ü t e n ' ü b e r s e t z t i n 
altcechjschen D e n k m ä l e r n cavere.1* Chovati k o m m t auch sonst i m West- u n d Ost­
slawischen vo r u n d seine Bedeutungen (bewahren, pflegen, erziehen, n ä h r e n , be­
h ü t e n ) sind dieselben, die auch bei anderen A u s d r ü c k e n für „ s o r g e n " vorkommen, 
wie aus dem vorliegenden Aufsatz zu ersehen ist. D e r Unterschied zwischen cav-e-
u n d chov-ä- ist keineswegs g r o ß . 1 5 

N u n , wie ist cüra z u beurteilen? Seine Deu tung soll v o m V e r b u m ausgehen. I c h 
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fasse curare als *koi-sä-re < *kov-i-sä-re auf, d. h . als ein s ä - I n t e n s i v u m z u cavere, als 
eine B i l d u n g wie cursäre, veocäre, versäri u . ä. Ih r Suffix sä ist nicht aus -t-tä- oder 
-d-tä- entstanden (allgemein w i r d das Gegenteil gelehrt), sondern hat seine genaue 
Entsprechung i m Bal t i schen (zB. l i t . dilbsöti 'glupend dastehen' neben delbti 'glupen') 
u n d i m Slawischen (zB. drasati 'heftig kra tzen ' aus *drap-sa-ti, v g l . drapati ' k ra tzen ' ) . 1 7 

I n pä l ign . coisa ist v ausgefallen ebenso wie i n *coisäre > curare; i erinnert an das i 
i n mon-i-tum v o n mon-e-re. 

Ist dem so, dann ist curare eine f r ü h e r e B i l d u n g (sä ist j a e in V e r b a l s u f f i x ! ) 
als cüra; dieses cüra ist ebenso p o s t v e r b a l wie etwa planta z u plantare, cursus 
z u cursäre, cantus zu cantäre.19 

6° *kep-ö 

D a s Altcechische b e s a ß das Verb peci se (cim) ' u m etwas sorgen'. Dieses peci 
lautet völ l ig gleich wie peci 'backen ' u n d so behauptete m a n , 1 9 „ s o r g e n " sei eine 
m e t a p h o r i s c h e Anwendung des Ref lexivums v o n „ b a c k e n " ; u m das z u e r h ä r t e n , 
f ü h r t e man metaphorische Redewendungen wie c. v o l k s t ü m l . to mne päli, eig. 'das 
brennt mich ' = das ä r g e r t m ich , pdliti se (oc) 's ich u m etwas heftig u n d u n w i l l ­
k o m m e n interessieren'; es gibt sogar lat. cura me coquit, zi t . bei Cicero aus E n n i u s . 
W a s wollte man, angesichts dieser lateinischer Verb indung , noch mehr verlangen? 
U n d doch. Al les s t r ä u b t sich i n einem gegen eine derartige „ M e t a p h e r " : f ü r einen 
so vornehmen, posi t iven u n d bisweilen t raurigen Begriff wie „ S o r g e , sorgen" w ä r e 
es eine ü b e r a u s grobe, unpassende, ü b e r a u s v u l g ä r e , unangemessene Metapher . 
Betrachten wi r jedoch die Wor t fami l ie etwas n ä h e r . 

Sie ist i n den Slawinen gut vertreten. I m Öechischen gibt es Able i tungen ac. pece 
(nö. pece) 'Sorge' (*pek-jä), pecovati ' für etwas sorgen' (Denomina t ivum v o n pece), 
peclivy 'sorgsam'; aus der Verb indung bez pece 'ohne Sorge' entstand bezpeci 'sorgen­
loser Zustand, Sicherheit ' (und nebezpeci 'Gefahr ') , daraus bezpecny 'sorglos, ge­
trost ' u . a. Po ln i sch gibt es piecza, o.-sorb. pjeca, aks l . pecah 'Sorge'; die weiteren 
Able i tungen lasse i c h u n e r w ä h n t . Slowen. peci sa (za kaj) 's ich u m etwas k ü m m e r n ' , 
nichtreflexives peci ' G r a m verursachen' (vest ga pece das Gewissen foltert ihn , rado-
vednost ga pece die Neugierde plagt ihn), peca ' K u m m e r , G r a m , Plage ' , poln . opieJcac, 
c. d i a l . ( O s t m ä h r e n ) opekat 'ds' . (*ob-pek-ä-ti) u n d Postverbal ia davon: r . opeka, 
n k r . opika, c. d ia l . opeka 'Vormundschaft , K u r a t e l ' ; slowen. pecati se (za kaj) 's ich 
u m etwas k ü m m e r n , sich m i t etwas befassen u . ä. ' (*pek-e-ti). 

Lassen wi r die Mögl ichke i t einer anderen Reihenfolge der Konsonan ten zu , dann 
liefert das Li tauische das V e r b u m pri-kuopti (*köp-) 'Sorge tragen f ü r ' . 2 0 Dieses 
V e r b u m , welches, i m Dia l ek t verborgen, mi t der angegebenen Bedeutung sein 
bescheidenes Dasein fristet, ist für uns wer tvo l l u n d w i l l k o m m e n : es w i r d uns helfen 
das r ä t s e l h a f t e s l . chajq chati e n d g ü l t i g (so hoffen wir) z u e r k l ä r e n . D a s chajq chati 
lebt, i n positiver F o r m , nur i m Süds l awi schen , als *chajq chajati ' s ich k ü m m e r n u m ' , 
aber i n negativer F o r m lebt es bei al len Slawen m i t Ausnahme des Russischen: 
*nechaJQ nechati 'unterlassen, i n R u h e lassen, gestatten', u r s p r ü n g l i c h 2 1 ' s ich n i c h t 
k ü m m e r n u m etwas'. Chajq chati e r k l ä r t s ich nunmehr leicht: i n den Gebi lden des 
„ I n f i n i t i v s t a m m e s " m u ß t e p vo r Konsonan t wegfallen, *köp-ti ergab *kati, *köp-l-b 
ergab *kal7> etc.; so verblieb nur *ka als Verbalbase der Inf in i t ivs tamm-Bi ldungen 
bestehen. W e i l der Unterschied zwischen dem *kap- i m Ind ika t iv , mi t p, u n d dem 
*ka- des „ I n f i n i t i v s t a m m e s " als unhal tbar ge füh l t wurde, drang das ka- auch i n die 
F o r m e n des „ P r ä s e n s s t a m m e s " ein. D a n n selbstredend, weil ka- eine offene Silbe 
war , stellte sich das Suffix -jo- ein (anstatt des b l o ß e n -o-'). Schl ieß l ich k a n n sein ch 
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dadurch e r k l ä r t werden, d a ß der Begriff „ s i ch k ü m m e r n " verschiedenartige emotio­
nale Schatt ierungen zu l i eß : wei l das ch auch i n vie len anderen F ä l l e n zur Signal i ­
sierung der expressiven Beschaffenheit des gegebenen Wor tes dient, kann m a n das ch 
ohne Schwierigkei ten auch hier i n derselben Weise begreifen, d . h . ch als Folge einer 
Subs t i tu t ion anstatt des u r s p r ü n g l i c h e n k (vgl . oben chovati neben cavere). 

Ferner rechnen wi r hieher auch eine kleine W ö r t e r g r u p p e , welche sich v o n der 
vorhergehenden dadurch unterscheidet, d a ß sie d a r ü b e r hinaus ein l aufweist, u n d 
zwar nach dem ersten Konsonanten . E s s i n d : 2 2 ö. Mopot ' E l e n d , K ü m m e r n i s ' , slowak. 
klopota 'Sorge, M ü h e ' , klopotil (sa) 'schwer arbeiten' , poln . Mopot ' K u m m e r , Sorge, 
Unruhe ' , klopotac 'plagen', klopotac sie ' s ich k ü m m e r n , sorgen', uk r . klopit Gen. -otu 
' K u m m e r , Sorge', Mopotdty ' s ich v i e l M ü h e machen, geschäf t ig sein, be l ä s t i gen ' ; 
ferner (k ist abgefallen) c. lopot ' K u m m e r , Sorge', lopota 'ds., mühse l i ge A r b e i t ' , 
lopotiti se 2 3 ' s ich a b q u ä l e n ' , slowak. lopota 'schwere Arbe i t ' , noch slowak. chlopota 
'ds ' , (ch) lopotif sa 'schwer arbeiten, s ich b e m ü h e n ' ; ähn l i che Bedeutungen bei r. u k r . 
chlopota, r . chlopotdt', u k r . chlopotdty.2* — U n d schl ießl ich poln. alt globa ' K u m m e r , 
Sorge' , globic ' b e d r ü c k e n , q u ä l e n ' , zagloba, zaglaba 'Sorge', uk r . hlobd ' K u m m e r , 
G r a m , Angriff , Z a n k ' ; 2 5 daneben auch c. d ia l . ( O s t m ä h r e n ' ) hlobit' 'b i t ten ' (vgl. 
'b i t ten u m etwas' bei r. chlopotdt'). D a z u 2 6 l i t . globa (glöba) ' F ü r s o r g e , Schutz, 
Obhut ' , glöbti27 'umfangen, u m h ü l l e n , l iebkosen, h ä t s c h e l n , beschirmen', globöti ' fü r 
j m d sorgen, sich jmds annehmen, bevormunden, b e s c h ü t z e n ' , glaböti 'aufheben, 
aufbewahren, besän f t i gen ' , lett. glebt u n d gläbt ' retten, s c h ü t z e n ' , glabät ' h ü t e n , 
s c h ü t z e n , beaufsichtigen, n ä h r e n , aufbewahren, begraben, bestatten', l i t . (seltenes) 
goplöti26 ' b e h ü t e n , b e s c h ü t z e n ' . — D i e W u r z e l ist auch i m Tocharischen A vertre­
t e n : 2 9 klop 'Mühsa l , Schmerz, L e i d ' , v iel le icht eher 'Sorge'. — Schliessl ich auch ac. 
chlebiti j d n aushalten, n ä h r e n ' g e h ö r t hierher. 

Vie l le icht oder eher sicher w i r d der gefällige Leser wegen der F ü l l e der Ver ­
ä n d e r u n g e n i n der sonst einfachen W u r z e l kep- e m p ö r t Sein. A b e r bei den W ö r t e r n , 
deren — u r s p r ü n g l i c h zahlreiche — Fami l i e sich vermindert u n d i m Zerfall begriffen 
ist u n d deren Bedeutungen emotionale Schatt ierungen aufweisen, s ind derartige 
U m w a n d l u n g e n nichts Besonderes u n d nichts Unerwartetes. E i n e besondere E r ­
w ä h n u n g verdient lediglich jenes l. D i e L i q u i d e n r u n d l treten zuweilen als ver­
s t ä r k e n d e s E lemen t nach dem ersten Wurzelkonsonant auf: neben pek- k a n n hier 
ein *prek- oder piek- auftauchen, ebenso klep- u n d gle\- neben kep- geb-. Diese 
Ersche inung (bei r) ist bereits i m Jahre 1846 v o n P . J . Safafik30 wahrgenommen 
worden, s p ä t e r fand sie u n a b h ä n g i g auch Maur ice Grammont i n den romanischen 
Munda r t en ; i ch b e n ü t z e sie ausgiebig i n meinem etymologischen W ö r t e r b u c h . 
Beispiele: c. d ia l . vypücit u n d vyprücit '(den Bauch) ausspreizen'; l i t . spdusti und 
sprdusti ' d r ü c k e n , pressen'; l i t . spindeti u n d lat. splendere ' g l änzen ' , lat . sänus u n d 
i r . sldn 'gesund'; lat. söpiö u n d d. schlafen. 

M i t den oben e r w ä h n t e n W ö r t e r n ist das Verzeichnis der Bi ldungen v o n kep-
noch n ich t abgeschlossen. I m Slawischen k o m m t noch pestati vo r : r . pestat' ' (Kinder ) 
war ten , pflegen'; anderswo ging das W o r t i n die i -Klasse , bzw. ow-Klasse e in: 
u k r . pestyty, o.-sorb. pescic, p . piescic, c. pestiti, -tovati, slowak. pestovat. D i e U r f o r m 
pestati k a n n als In tens ivum au fge faß t werden: *pek-sta-ti; ihr Suffix stä hat diese 
F u n k t i o n 3 1 (Intensiva zu bilden) inne; die Bedeutungen s t immen gut ü b e r e i n . 3 2 

Z u geb-jgeb- g e h ö r t weiter r . zabotd 'Sorge' ( südgr r . dial.) , zebtitsja ' für etwas sorgen, 
s ich b e k ü m m e r n ' , zabotitsja, zabeitsja 'ds'., zabtdfeja ' s ich beklagen' . D i e bisherigen 
Versuche sind n icht zufriedenstellend. D ie richtige Verwandtschaft wurde nur v o n 
J . Z u b a t y 3 3 angedeutet: er reihte sie dem l i t . gebeti 'solere, posse', gebus, gebsnus 
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'gewohnt' , su-gebeti ' imstande, fähig sein' zu . A u f den ersten B l i c k w i r k t diese 
litauische Verwandtschaft etwas befremdend, d a ihre Bedeutungen z iemlich wei t 
abweichen. D i e Fami l i e ist jedoch korrekt . Zuba ty b e s a ß damals nicht so ausge­
zeichnete lexikal ische Hi l f smi t t e l , wie sie uns anderen heute z u Gebote stehen. D i e 
heutigen W ö r t e r b ü c h e r geben da k u r z e s geb- u n d m e h r e r e Bedeutungen a n ; 
unter den Bedeutungen k ö n n e n w i r derartige ausfindig machen, welche die A n ­
k n ü p f u n g erlauben. F raenke l entnehmen w i r folgendes: gebeti 'pflegen, gewohnt 
sein' , gobteleti 'warten, p f l e g e n ' . B e i F raenke l 127 befinden s ich diese W ö r t e r i n 
schlechter Gesellschaft, n ä m l i c h i n der Gesellschaft v o n gobUis 'begierig, h a b s ü c h t i g 
sein ' , welche zu slaw. gabati (poln. gabac usw.) ' (mi t Gewal t an sich) nehmen, er­
greifen, b e r ü h r e n , verletzen' . E s g e n ü g t also, sie aus ihrer unr icht igen Umgebung 
herauszunehmen; eine E r k l ä r u n g findet sich dann fü r sie sogleich. Nehmen w i r 
auf die Bedeutung „p f l egen" Bedacht! Sie k o m m t bei gobteleti i n „ w a r t e n , pflegen" 
u n d i n gebeti als Ä q u i v a l e n t v o n lat. solere vor , aber wi r werden (u.) bei d. pflegen 
gleiche E n t w i c k l u n g sehen, d. h . wi r k ö n n e n fü r die l i tauischen W ö r t e r ruh ig eine 
ä l t e re (bei ihnen nicht belegte) Bedeutung „ u m etwas sorgen" voraussetzen. Ihre 
W u r z e l geh- w i r d sich dann an das oben besprochene Jeep- a n k n ü p f e n lassen, auch 
das Suffix -ot- i n zaböta ist dasselbe wie oben i n Mop-ot(a). Al le rd ings setzt r. zab-
eine e-Stufe (*geb-) voraus. I m H i n b l i c k auf das z s ind also r . zebtitsja u n d zabota 
eben das, was wi r erwarten; sie s ind regelrecht. I n der S c h r i f t s p r a c h e gil t jedoch 
zaböta (auch ukr . ) 'Sorge', alt auch zobota, d ia l . zobdtsja 'sorgen, s ich b e m ü h e n ' , 
zöblitsja 'sorgen', zobletsja 'sich beunruhigen' . Ih r z w i r d m a n leicht e r k l ä r e n . L a u t 
Vasmer 's Angaben stammen zobdtsja, zobletsja u n d zöblitsja aus den Gegenden u m 
V l a d i m i r , Novgorod , Pskov , bzw. Olonec, T i c h v i n , also aus dem N o r d e n u n d dem 
Westen. N u n , das sind zugleich die Gegenden, wo i n den Dia lek ten das „ c o k a n j e " 
auftr i t t : c [ts] u n d c [ts] werden verwechselt, s o d a ß [ts] „ se i t dem 13. Jahrhunder t 
z u einem a l lmäh l i ch v e r h ä r t e n d e m fts] w i r d . S p ä t e r ist das cokanje für s ä m t l i c h e 
Nowgoroder u n d Pleskauer D e n k m ä l e r t y p i s c h . . . "**. D a ß auch [z] u n d [z] ver­
wechselt werden, ist eine „ b e s o n d e r s für die Pleskauer Gegend typische Er sche i ­
n u n g " (Kipa r sky) . So dar f m a n ohne Bedenken behaupten, d a ß diese F o r m e n m i t z 
einfach nur dialektische Var i an ten der lau t l i ch regelrechter Gebilde (d. h . m i t z ) 
darstellen; nu r s ind diese z-haltigen F o r m e n z u schriftsprachlichen geworden. 
Vergessen wi r n icht , d a ß das damalige Z e n t r u m der russischen K u l t u r sich i n Sankt -
Petersburg befand. D a d u r c h reihen w i r r. zabota u n d andere z-Formen i n die Gruppe 
der Able i tungen von hep-. D u r c h unsere E r k l ä r u n g w i r d auch einer landläuf igen V e r ­
m u t u n g 3 5 jeglicher Boden entzogen, n ä m l i c h jener, zobota sei r icht ig , w ä h r e n d 
zabota ledigl ich eine akaisierende F o r m darstelle, welche i n der Orthographie i r r ­
t ü m l i c h kodifiziert worden sei. 

Schl ießl ich wagen wir auch d. pflegen hierher einzureihen. E s hatte bisher „ k e i n e 
gesicherten Verwandten a u ß e r h a l b " . 3 6 E s geht w o h l auf e in *blegh- z u r ü c k , d. h . 
auf eine stimmhafte Var ian te der W u r z e l , m i t v e r s t ä r k e n d e m l. D e r Bedeu tung 
„pf l egen" begegneten wir bei den oben e r w ä h n t e n W ö r t e r n , i n dieser H ins i ch t be­
stehen keine Schwierigkeiten. W i r meinen ja „ p f l e g e n " als „ s o r g e n u m jdn , versorgen 
j d n " als die eigentliche Bedeutung, n icht „ p f l e g e n " als Hi l f swor t bei Indi f in i t iven 
(er pflegte zu sagen); zu dieser v g l . solere oben bei l i t . gebeti.37 

Zusammenfassend darf m a n aus diesem letzten ( = sechsten) Abschn i t t e twa 
folgendes gewinnen: fü r „ s o r g e n " gab es u . a. die W u r z e l hep-; die konnte m a n u m ­
stellen: pek-; sie war a b l a u t s f ä h i g (ö i n l i t . kuopti) u n d v e r s t ä r k u n g s f ä h i g (um l: 
Mop-), sie konnte sonorisiert werden (geb-, gleb-jglob-, glöb-, blegh-). D a s s tammbildende 
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slawische Suffix -ot- (oder fem. -ot-ä) gleicht dem ot i n den nomina actionis z B . 
skrip-ot-T) 'Geknarre ' und dem otä z B . i n c. drim-ota 'Schlummer ' (von dfimati 
' schlummern ' ) ; es ist a l t e r t ü m l i c h , hat sein Ä q u i v a l e n t i m vedischen -atha- derselben 
F u n k t i o n . 
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1 „In general, there is much overlappingin use between words for 'care', 'sorrow' and 'anxiety'", 
C. D. Buck, A dictionary of selected synonyms in the principal indo-european languages (Chicago 
1949) 1121; ähnlich 1091. 

2 In Izsledvanija v Ziest na akad. Dimitär De6ev po sluiaj HQ-godiininata mu ( = Studia in 
honorem acad. D. Decev), Sofia 1958, 51. — Hier gebe es verkürzt an. 

3 Slovnik iesko-n&mecky II (Prag 1836) 420. 
4 Bei M ü h l e n b a c h — Endzelin, Lettisch-deutsches Wb. s. v.; Fraenkel, Litauischesetym. 

Wb. (Heidelberg seit 1955) s.v.; Buck 1093. 
6 Die letzte Arbeit darüber: Simon Ondrufi in Jazykovedny iasopis (Bratislava). 
6 Die Länge ist wohl expressiv; so darf man — im Sinne der Auslegungen von J. Vendryes, 

Öasopis pro moderni filologii 16 (1931) 148 f. = Choix d'etudes linguistiques et celtiques (Paris 1952) 
110 f. — mit Zuversicht annehmen. 

7 Listy filologicke 50 (1923) 319 f. = PfispSvky k historii a dialektologii ieskiho jazyka (Prag 
1961) 127. 

8 Bei Vasmer, Russ. etym. Wb. s. v. 
9 Kluge—Mit zka, Etym. Wb. d. deutschen Spr., 17. Aufl. (Berlin 1957). Er kommt zu folgendem 

falschen Resultat: „Als gemeinsame Ausgangsbedeutung ist vorauszusetzen 'körperliche, dann 
seelische Gedrücktheit, mürrisches Wesen als Folge von Krankheit'". — Die Verknüpfung von 
Sorge mit lit. sifgti, r.-ksl. srag-b (s. oben, ir. serg 'Krankheit', toch. A särk, B sark 'Krankheit' 
wird auch bei Fraenkel s. sirgti wiederholt. Sie ist aber unglaubwürdig: natürlich wird Krankheit 
mit viel Sorge und Kummer begleitet, aber nur begleitet; „sorgen" hat sonst andere Be­
deutungsentwicklung, s.oben öfters. Mit Recht wird also *sergö 'bin krank' von *sergmi 'behüte' 
bei Trautmann, Baltisch-Slawisches Wb. (Göttingen 1923) 258 auseinandergehalten. 

1 0 Vgl. „Gefahr" unten bei b. nebezpeii (eig. = Nicht-Ohne-Sorge-Zustand). 
1 1 So zuletzt bei Ernout-Meillet, Dict. etym, de la langue latine, 4. ed. (Paris 1959). 
1 2 Etym. Wb. der lat. Sprache (Leipzig 1874) 187. 
1 3 Die Beispiele entnehme ich dem lat-cech. Schulwörterbuch von P r a z ä k — Novotny— 

Sedläftek (1948). 
1 4 Belege bei J . Gebauer, Slovnik starotesky I (Prag 1903). 
16 Ch [x] ist eine expressive „Verhauchung" des alten k. Darüber Verf. in Slavialß (1938/39), 

161 f. 
1 8 Das a in cavere ist wohl eine Umfärbung von *o, im Sinne der Ausführungen A. Meillets, 

Esquisse d'une histoire de la langue latine (Paris 1928) 169. 
1 7 Darüber Verf. in Lingua Posndniensis 4 (1953), 128. 
1 8 V a n i ö e k 1. c. reihte auch \&t.caussa, causa heran. Obwohl heute verworfen (zB. bei Walde — 

Hofmann), ist auch diese Vermutung Vaniceks annehmbar. Er faßt caus(s)a als „die mit Obhut 
versehene, behütete oder verteidigte Sache, namentlich vor Gericht, Rechtsfall, Sachlage" auf. 
Ich möchte mit cau(i)ssa, mit expressiver Verdoppelung des s, rechnen. Passte man „Sorge" 
im verstärkten Sinne als „Sache der Sorgfalt" und dann in besonderer Verwendung als „Recht­
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ständlich. 

1 9 S o auch bei Buck 1093; leider auch in meinem Etym. slovnik jazyka ieskiho a slovenskiho 
(Prag 1957), was ich hiemit selbstkritisch zurücknehme. 

2 0 Mit dieser Bedeutung belegt bei A. Senn, Handbuch der lit. Sprache II (Heidelberg 1957), 
244. — Sonst steckt es wahrscheinlich in kuopti 'reinigen, abräumen, pflegen, bestellen, be­
schicken'. Als Verbindungsglied für die Bedeutungsentwicklung kann „pflegen" angesehen werden; 
wir rechnen ja auch d. pflegen in diese Gruppe (s. unten). Anders, aber verfehlt, über kuopti 
Fraenkel op. c. 282. 

2 1 Siehe Berneker, Slav. etym. Wb. I (Heidelberg 1908-1913), 382. - Nachdem ich so 
nechati und chati mit kuopti verbinde, nehme ich meine frühere Versuche (nechati sei aus nechovati 
oder nechot&i verkürzt) zurück. Auch den Versuch von S. Ondruä, Jazykovedny öasopis (Brati­
slava) 9. 1958. 158 (Verknüpfung mit chabati, chabiti 'nehmen') lehne ich somit ab. 
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2 2 Ich entnehme sie Bernekers Wörterbuche I 523 s. v. klop-b. Es sei gleich an dieser Stelle 
gesagt, daß klopot-b 'Kummer' von onomatopöischem klopot-b 'Geklapper' sowie von klop-b 
'Deckel' zu trennen ist. Die Bedeutung „Kummer" und die soeben genannten Bedeutungen 
(Geklapper, Deckel) lassen sich keineswegs verbinden (= es ist ausgeschlossen, hier irgendwelche 
, .Bedeutungsentw icklung" auszuspüren). 

2 3 Bei Berneker I 732. Anstatt lopotali sollte Berneker lopotiti se anführen. Wiederum muß 
dieses lopot(a) von lopati 'pochen, schlagen' getrennt werden. 

2 4 Bei Berneker I 390; von r.-ksl. chlopot-b 'strepitus' zu trennen! 
2 6 Bei Berneker I 304; aber poln. alt zgloba 'iniquitas, impietas' wird (gegen Berneker) 

eher aus *z-bl-oba (vgl. c. zloba 'Bosheit', zltf, p. zly 'böse') entstanden sein. 
2 6 Vermeintliche Identität (angenommen von Slawski Sl. etym., dort frühere Lit.) mit ursl. 

globiti 'be-, ein-schlagen' lehne ich ab. Dieses globiti paßt eher zu gr. yXdqxo 'höhle aus, haue aus, 
schnitze aus'. 

2 7 Bei Fraenkel op. c. 156 mit falscher Verwandtschaft. 
2 8 „Metathetisch aus glopoti", sagt richtig Fraenkel 161. Betreffs glopoti geht Fraenkel 

richtig von glöbti aus; aber das p erklärt er irrtümlich durch eine Kontamination. 
2 9 Verf., Indogermanische Forschungen 56 (1938), 205; zustimmend A. J. van Windekens, 

Lexique etym. des dialectes tokhariens (Louvain 1941) 41. 
3 0 Neu abgedruckt in seinen Sebrane" spisy III (Prag 1865) 468 f., über / ib. 473. 
3 1 Über das Suffix s. Verf., Studie a prdcelingvistickil (Festschrift Havränek), Prag 1954,2481'. 
3 2 Dagegen ist die landläufige Verknüpfung von pistati (-iti) mit pitati 'nähren, füttern' irrig; 

darüber Michälek , Listy ßologicke 84 (1961), 29. 
3 3 Archiv für slav. Philologie 16 (1894), 422 = Studie a tlänky I 2 (Prag 1949), 126. 
3 4 V. Kiparsky, Russische historische Grammatik I (Heidelberg 1963), 125. 
3 5 Zuletzt bei Sansk i j — Ivanov — Sanskaj a, Kratkij etim. slovar russ. jazyka, Moskau 1961. 
3 8 Kluge —Mitzka op. c: „Die vielen Anknüpfungsversuche mustert J. Trier 1944 Beitr. 

[= Paul-Braune's Beiträge...] 67. 143 ff. Keiner überzeugt". 
3 7 Ist dem so, dann verliert ihre Grundlage die Vermutung, d. Pflug gehöre zu pflegen. Das ist 

schwerwiegend für die umstrittene Frage, ob die Bennenung des Pfluges germanischen oder 
slawischen (plug-b) Ursprungs ist. 


